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TPAHCO®OPMALUMUA MOEHTUYHOCTU NOA BIMAHUEM CPEADI.
TPYAHOCTU NEPEBOOA PEYU KUTAUCKUX AMEPUKAHLLEB HA PYCCKUM A3bIK
(HA MATEPUAJIE POMAHOB ML AXKEH « TUNMUYHbIA AMEPUKAHEL,»

N «MOHA B 3EMJ/IE OGETOBAHHOWM»)

AHHOmayua. Ha matepunane gUnormm M3BeCTHOM aMepUKAHCKOM nucaTebHULbl KK-
TaNCKoro npoucxoxxaeHunsa Mw [xeH npocnexmpaerca TpaHchopmauma HauMoHa N b-
HOM MAEHTUYHOCTU ABYX MNOKONEHWUIN KUTANUCKUX ummurpantTos B CLUA, nx tpygHoctm
Ha NyTW K aCCUMUAALNM B aMepPUKaHCKOM 00LecTBe, KOTopble Haxo4AT CBOE Bblparke-
HWE N B UX PEYM, YTO CBA3AHO C PA3HOCTbIO NOAXOA0B NpeAcTaBUTENEN ABYX NOKO/e-
HUM K LEHHOCTHbIM OPUEHTAUMAM U NOABAEHUEM TMOPUAHOM NNYHOCTU. nnorua 3a-
TPArMBaeT CNOXKHeNLWne AN UMMMUIPAHTOB NPob6iembl camomaeHTUPUKaLUKM N Bpac-
TaHWA B MOYBY HOBOW POAMHbI, HAXOXAEHWUA B HEM CBOEro mecTa 6e3 pa3pbiBa C UCTO-
puyeckor poamHon. CTaTba TakkKe obpauwaerca K npobaemam, KOTopblie BO3HMKAKOT
npv nepesoae peyn npeacTaBuTeNel AByX NOKONEHUA UMMUIPAHTOB Ha PYCCKUIA A3bIK.

Knrouesble cn108a: KUTaliCKO-aMePUKaHCKasa AanTepaTypa, UMMUIpauma, HauMoHa b-
HaA UAEHTUYHOCTb, TMBpNAHaA MAEHTUYHOCTb, CaMouaeHTUPUKaLMA.
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IDENTITY TRANSFORMATION UNDER THE INFLUENCEOF THE SURROUNDINGS.
PROBLEMS OF TRANSLATING THE SPEECH OF CHINESE AMERICANS INTO RUSSIAN
(ON THE MATERIALS OF THE NOVELS «TYPICAL AMERICAN»

AND “MONA IN THE PROMISED LAND” BY GISH JEN)

Abstract. Chinese American writer Gish Jen’s dilogy allows to see the transformation
of national identity of two generations of Chinese immigrants into the USA, their prob-
lems on the way to assimilation in US society, which find their expression in their
speech. It is connected with the difference of their approach to spiritual values and the
emergence of a hybrid personality. The dilogy deals with the problems of self-identifi-
cation, growing in the new homeland and finding one’s own place in it without severing
ties with the historical homeland. The paper also addresses the problems of translating
the speech of representatives of two generations of immigrants into Russian.

Keywords: Chinese American literature, immigration, national identity, hybrid identity,
self-identification.
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B nocnegHue gecatuneTusa nepes nepeBoa4ymMKaMm aMepuKaHCKoM AMTepaTypbl
BO3HMK/NA HOBaA npobsema: Ha ANTepPaTYpPHOI apeHe CTPaHbl NOABMUIOCH 3HAYUTEb-
HO€e KO/INYeCTBO aBTOPOB, KOTOPble NPeACcTaBAAOT HALMOHA/bHbIE U 3THUYECKME MEHb-
LUMHCTBA B NEPBOM M BTOPOM MNOKOJIEHUAX, YTO CKa3blBAETCA HA IMTEPATYPHbIX TEKCTAX,
Hecywmx Ha cebe BANAHME ABYX A3bIKOB — NepeAaHHOro poanTENAMU U YCBOEHHOTO
Ha HOBOM poguHe. MNepeBoAUYMKY HEOHXOAMMO XOPOLIO NOHUMATb, YTO B PeYM Nepco-
Ha*Kel Takoro NpounsBeAeHUA ABNAETCA Pe3y/ibTaTOM BAMAHWUA NEPBOro sA3blKka, a YTo
OTpaXKaeT UX «KaMepPUKAHCKOCTbY.

AmepuKaHcKaa nucatenbHmua Mw OxeH (poa. 1955) npeacrasnseT sBTopoe
NOKO/ZIEHME aMEepPUKAHCKUX KMuTanues. OHa nonyynna npusHaHue, onybamMkoBaB CBOM
nepsblt pomaH «TUNUYHLIN amepukaHewy (Typical American, 1991). MpoaoaxkeHne
pOMaHa BO BTOPOW KHUre annormum « MoHa B 3emne obetosaHHoin» (Mona in the Prom-
ised Land, 1996) ykpenuno ee NonoXeHWe Kak OAHOM M3 Haubonee 3HAYUTENIbHbIX
aMepPUKAHCKUX NUcaTeNen KMTaMCKOro NponcxoxaeHma. B ceoent gnunormum Mw [keH
pacCKa3biBaeT ABaALATUIETHIO UCTOPUIO CEMbU KUTAUCKUX MMMUIPAHTOB YaHr, Ko-
Topasa obocHoBanack B CLLIA nocne rpa*kgaHCcKol BorHbl B Kutae n o6pasoBanHma KHP.
Annorna obpalLaeTca K CNOKHbIM BOMNPOCAaM CaMoMAeHTUPUKALLMM, STHUYHOCTH, ac-
CUMUAALNU U MEKMOKONEHYECKUM KOHPNMKTAM, HeM36eXKHO BO3HUKAIOLLMM BO B3au-
MOJAENCTBMN OTLOB U aeTen. [ns poauTenein BpacTaHnMe B aMepPUKAHCKYO AeNCcTBU-
TeNbHOCTb OblN10 BeCbMa TPyAHbIM: Npobiema sA3blKa, APYrux obbl4aes, MHOro cnocoba
YKM3HUW, HAMBHOE NpeacTaBAEeHME O IETKOM OCYLLECTB/IEHUM «aMEPUKAHCKON MeYTbI»
OC/IOXHANW nepBble roabl ux npebdbbiBaHma B CLLA, Tem 6onee 4To 3TO HaTa/IKMBANOCh
Ha CTEPEOTUNMDI, CYLLECTBYHOLLME B CO3HAHMWN KaK aMepPUKaHLEB, Tak N KUTANLLEB.

[naBHbIN repoit pomaHa — uMmurpaHT us Kutaa Mudenr YaHr, ero cectpa Tepesa
n byayLian *KeHa KUTasHKa XeneH. UM ygaeTtca OCyLWeCcTBUTb «aMEPUKAHCKYHO MeYTy»,
N AencTBMe BTOPOro poOMaHa KOHUEHTpPUpYyeTca Ha ux godepax MoHe u Konnu, Koto-
pble POANANCH M BOCMNTbIBANANCL B AMepuKe. Poantenn noitatotcs n3baBuTbCA OT CBOEN
«KUTAMCKOCTU», KOTOPAs MeLLaeT MM NPOoYHOo YKopeHuTbea B CLUA. leTn npuobpeTatoT
aMepUKaAHCKMe LEHHOCTU, HO YyBCTBYIOT CBOK «MHAKOBOCTb». B ManeHbKOM ropogke
CKapCcxunn OHW —nepBble KNTalUpbl, KOTOPbIE TYT NOCENAKTCA, U NOTOMY UCNbITbIBAOT
onpeaeneHHbIn ANCKOMPOPT, 0COOEHHO SIBHbIN B YCNOBUSAX MECTHOM LUKObI.

Ha npumepe peun rnaBHbIX NePCOHAXKeN ANNOrMM YETKO NPOC/IEKNBAETCA pas-
HULLA HE TONbKO BO B3rNs84axX ABYX MOKONEHUN aMePUKAHLLEB KUTAMCKOro Nponcxoxae-
HWA, HO U OTZINYNSA B AI3bIKOBOM BbIPa*KEHUK, YTO HEOOXOAMMO Y4MTbIBATL NPU NepeBoe
POMAHOB, KOTOpPbIE A0 CUX MOP He NepeBeaeHbl Ha PYCCKMI A3bIK. ONy6AMKOBaHbI LU b
OTAEeNbHble pacCcKkasbl NMcaTeNnbHULbI. TPYAHOCTM NpeacTaBAseT nepegayvya ocobeHHo-
CTEN peyn CTapmnx U maagwmx YaHros, 4TO CBA3AHO C MEHTA/IbHOCTbIO ABYX MOKO/e-
HWUM N UX OTHOLLEHNEM K CBOEM NAEHTUYHOCTU. MoHa 1 Konnm NOCTOAHHO UCMbITbIBAOT
Npo6/1emMbl B OTHOLLIEHUAX C POAUTENAMM, BOCMUTAHHBIMU B KUTANUCKUX TPAANLMAX NO-
YUTAHMA CTAPLUMX, BEPXOBEHCTBA MYXKUYMHbI B AOME M HeobxoamMmoctTn cobatogeHus
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nepapxuii B obLECTBEHHOM Ccpeae, He BbIHECEHMM CBOMX Npobaem Ha nyb6auKy u T. 4.
Poantenn oTKasblBalOTCA NOHUMATb AOYepen, OTCTAaUBAOLLMX CBOKO CAMOCTOATE/IbHOCTb,
yrnpeKas ux B HebnaroaapHOCTU M YepPCTBOCTM U NOCTOAHHO CPaBHUBAA CUTYaLMM Ha UC-
TOPUYECKOM poamHE N 0BbIMHO He NPUHMMAA amepuKaHCKMe 0bblban 1 maHepsbl. MNpoTu-
BOnocTaBaeHne Kntan — AMepuKa NeXxnT B OCHOBE BO3HMKAKOLWMX KOHGIMKTOB.

MepeBOAYNKY BAXKHO TaKXKe 3HaTb 0COBEHHOCTU TOro MCTOPUYECKOTo Nepmoaa,
KOTOpbI onucbiBaeTca B gnnorun. 3to 1950-60-€ rr., HO BO BTOPOM POMaHe OTAENbHO
BblaeneH 1968 roa, oTmeveHHbIN Bcnieckom 60pbbbl 3a rpaxkaaHckue npasa B CLUA,
BOMHOM BO BbeTHamMe, ABUXKEHNEM XUNMN, POCTOM GEMUHUCTCKMUX HACTPOEHWUI, KOTO-
pble HaXOAAT CBOE Bblpa*KeHWe KaK B MHOFOYMCNEHHbIX cnopax, beceaax repoes, TaK
n B obecTseHHON aTmocdepe, KOTOpaA HeEPELKO MPOHMYHO OMMUCbIBAETCA NUCATENb-
Huuen. K Tomy e 3gecb untatenb Habaogaet 3a popmupoBaHnem ANYHOCTU MOHBbI,
M3 HAMBHOMO NOAPOCTKA MPEBPALLAIOLLENCA B YMHOIO U MHTEPECHOTO YeN0BeKa, YTo,
B TOM YMcCne, NpoABAAETCA B ee peyun. Ecnm B Ha4yane pomaHa OHa He Bceraa NoHMmaeT
3HaYeHMEe «YMHbIX» C/10B, KOTOPble BXOAAT B Pa3/IMYHbIE LUKO/IbHbIE TECTbl, UMEET BeCbMa
npnbansnTenbHoe npeacTaBaeHne o GUnocoPpCcKMx, STUHECKMX U 06LLECTBEHHO-NON-
TUYECKMX KOHUEMUMAX, ABNAIOLWMXCA NPegMeToM 0b6CyKaAeHUM C ApYy3bAMU, TO B 3NK-
iore OHa MNOKAa3blBA€T, CKOJIb Ba*KHbl A/1IA Ye/I0OBEKa He CTOJ/IbKO MPOUCXOoXAeHue,
CKONbKO 0bpa3oBaHue, cpeaa, B KOTOPOM pacTeT YeN0BEK, CEMbSA, APY3bA U POAHbIE.
B 310 Bpemsa B CLUA pywaTtca npuBbIYHbIE MOHATMA U HOPMbI. JnAa poauTenen, Bblpoc-
WKMX B NAaTPUApXaNbHOM KONNEKTUBUCTCKOM 06LLECTBE, MPOUCXOAALLEE KaXKeTCA KOLL-
Mapom, a g MoHbI U ee cecTpbl aMEPUKAHCKUIA MHAMBUAYANN3M M YyBCTBO CBOGOAbI
BMO/IHE €CTECTBEHHbI, B Pe3y/IbTaTe YEro Mexay poaAnuTeniMmu 1 go4epamm BCce Bpems
BO3HWKAOT KOHG/IMKTbI, KOTOPble 3aCTaBAAKT BHUMATE/NIbHO BCNYLWIMBATLCA B TO, KaK
OHW FOBOPAT, UTO HE BCErda NPOCTO NePEBECTM Ha APYroN A3blK, COXPaHUB OMOP, NPO-
HUIO UIN CapKasMm.

MoBecTBOBaHME OT TpeTbero AMua NOCTOAHHO MepemeXKaeTcA BHYTPEeHHUMMU
MOHOJIOFAaMM FrepoeB, OTPAXKAKLWMMM UX IMOLMOHANBHOE COCTOAHME, N ANANOraMMK,
B KOTOPbIX MPOABAAOTCA 0COOEHHOCTU X peun. Cpean MHOTOYMUC/IEHHbIX MEPCOoHaXeN
poMaHoB, obpawatowmxca K nepuoay 1950-1960 rr., — nt0AN Pa3HOro 3THUYECKOro
NPOUCXOXKAEHUA: AMEPUKAHCKME eBPeU, KUTanLbl, appoamepmKaHLbl, UHAENLbI, NPU-
Hagnexaline K pasHbiM Kaccam. ABHO NPOCNEXMBAETCA pa3HULLA B PEYN POAUTENEN,
MMMMUIPAHTOB NMEPBOro NMOKONEHWUA, KOTOPbIE eLle TO/IbKO HAYMHAKOT BXMBATLCA B aH-
FNMNIACKUIA A3bIK U aMEPUKAHCKYHO KYNbTYPY, N AETEN, POXKAEHHDbIX U Bblpocwmx B CLUA,
KoTopble 0 KuTae cyaAT TONbKO MO pacCKasam CTaplMX U raseTHbIM NybanKauuam.
Oteu, Panbd YaHr, nobut cBomx godepen M He 0COBEHHO AOKy4YaeT MM HOTaLUAMMU
N NOYYEHUSIMU, B TO BPEMA KaK MaTb XeNleH YeTKO 3HAeT CBOM Lenun n TpebyeT oT o-
yepen 4YeTKO CnefoBaTb KMTAUCKMM Tpaguumam m npasunam. OHa 3MOLMOHANbHO
YKECTKO OLLeHMBAET MUX MOCTYMKK, BCe BpemA nogyepkmean: «B Kurae..., a 3aecb 310 BCE
TUMWUYHO NO-aMePUKAHCKU...».
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“...Pretty soon, no one knew quite how, “typical Pete” turned “typical American”
turned typical American this, typical American that.  “Typical American no-good,”
Ralph would say; Theresa, “typical American don’t-know-how-to-get-along”; and Helen,
wistfully, “typical American just-want-to-be-the-center-of things.” They were sure,
of course, that they wouldn’t “become wild” here in America, where there was “no one
to control them.” Yet they were more sure still as they shook their heads over a clerk
who short-changed them (“typical American no-morals!”). Over a neighbor who snap-
ped his key in his door lock (typical American use-brute-force!”). Or what about that
other neighbor’s kid, who claimed the opposite of a Democrat to be a pelican?
(“Peckin?” said Ralph. “A kind of bird,” explained Theresa; then he laughed too. “Typi-
cal American just-dumb!”)” [2, p. 67].

I”

XeneH KaTeropuyHa, He AOMNYCKAET BO3PAXKEHNEN; OHA CTPEMUTCA KOHTPOIUPO-
BaTb CBOMX AeTel, 06BUHAS MyXKa B MATKOTE/IOCTU, NMOCKO/IbKY CEMENHbIE NepapXmnu
Yypes3Bbl4aMHO BaXKHbl B KUTaliCKom obuiectBe. OHa BTOPraeTca B UX JIMYHYIO XKU3HDb,
NX B3aMMOOTHOLLEHUSA C APY3bAMU U MONOABIMU OAbMMU, HE MOHUMAA, KaK pPa3pyLLn-
TENIbHO MOXKET ObITb ee BMeLLaTeNbCTBO, M NOCTOAHHO NOAYEPKMBAA CBOE NPEBOCXOA-
CTBO Haf, MyKeM.

“...they sense that the language she’s learning to speak is not their language at all.

“Harvard Chinese,” Ralph jokes. “Now like how we speak, right?” He winks.
“What Callie learns, every word is standard Chinese. As if she is come from Peking, not
some low-class Shanghai guy, all he understands is money. She is speak some real Chi-
nese. Classical stuff”.

To which Helen replies, “What do you mean, our Chinese is not real Chinese?
Shanghai people are just as good as Peking people”.

“That’s not how they thinking at Harvard,” says Ralph. “You are so-called native
speaker, but do they ask you go teach there? The answer is no. Because how we speak,
that way is not so standard. You want to know how the correct way sound? You can
ask Callie. She can give us lessons” [1, p. 128-129].

OpgHa u3 npobnem npu nepesose — OTCYTCTBME B KUTANCKOM A3blke MoOpdono-
FMYeCKMX NOKasaTenen poaa, YNcna u nagerKa, CnpaKeHus rnarosios no Muam, ux ns-
MEHEHMWSA Mo PoAam U Yynciam, 60bLLIOE YNCIO NOC/NENIOrOB NOC/E CYLWECTBUTE/bHbIX,
CTPOroro nopsgKa c/108 B NPeAsIOKEHUN U T. ., YTO PE3KO OT/IMYAET KUTAUCKUI A3bIK
OT eBpPONEeNCKMX A3bIKOB. MNPUCYTCTBYIOT M cepbe3Hble GOHEeTUYECKNE 0COOEHHOCTH, KO-
TOpble He0bXo04MMO KakMM-To obpasom nepenatb, Tem 6onee YTO BECb TEKCT HaNMCcaH
Ha aHITMMCKOM NINWb C HeGONbLIMM BKpanieHnem Kutanckoro. Hanbonee cnoxkHom
NpeacTaBAAeTCA BO3MOMXKHOCTb nepegayn peun pogutenen — Panbda n XeneH, Koto-
pble gake nocne ABaALaTh NeT KU3HU B AMepuKe roBOPAT NO-aHIIUACKU, HO MbICAAT
No-KMTANCKN. OHU TaK M HE HAaYYUUCh YNOTPEBNATb aPTUKM; YaCTO MX NPeasIOKEHUS
MOCTPOEHbI B NMOBE/NIUTENbHOM HAaKNOHEHUWN: OHU POAUTENU, KOTOPbIM AETU AOJIKHbI
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NOAYMHATBLCA; BONPOCHI BbIrNAAAT KaK YTBEPKAEHUA, U TONIbKO KOHTEKCT NOmMoraet
MOHATb, YTO 3TO BOMPOC.

XeneH ckopee ycBanBaeT HOPMbl aHIIMMCKOTO A3blKa, MOCKO/bKY C YyBNEYEHMEM
YUTAET MAHLEBbIE AMEPUKAHCKME XKypHabl, OTKYAA OHa 3aMMCTBYET Lie/ible peyeBble
6nokn. C Panbdom cutyaums cnoxkHee. OH YelOBEK MHOMO TUMA: MHTPOBEPT, Le/ieHa-
npaB/aeH, BAYMYMB, AONKEH NepeBapuTb MHGOPMaLMIO, NO-CBOEMY HAaUBEH, B pe3y/ib-
TaTe 4Yero nonagaet B ApamaTuyeckme cutyauuu. Ero peub AemMOHCTpUpYeT, Kak
TPYAHO €My MEHTA/NIbHO MNEePEKNIOYNTBCA HA COBEPLUEHHO WMHOM XOZ W3NO0XKEeHUA
MbIC/IN. K TOMY Ke ero nyteBoauTeNIeM Mo }KU3HU ABAAIOTCA MHOTOYMUC/IEHHbIE KUTAN-
CKne nocnosuubl dunocopckoro HanonHeHUA n KoHpyuuin, nsapevyeHunsa ns3 KOToporo
OH He eAMHOKAbl UUTUPYET, YTOo TpebyeT WnpoKkux poHoBbIX 3HaHUI: “If cats have mice
to eat, they don’t chase flies” [2, p. 16]; “Near ink, one gets stained black” [2, p. 208].
Korga oH He BNO/IHE NOHMMAaET, KaK cebAa HyXHOo BecTH, Panbd noctoaHHO onepupyeT
KOHUEeNUMAMKN, NPUHATBIMM B KUTAaMCKOM obuiectBe: “Xiang banfa. An essential
Chinese idea — he had to think of a way. In a world full of obstacles, a person needed
to know how to go around. What banfa did he have, though?” [2, p. 27]. Ero cecTpa
Tepesa, y*e aaBHO *xusyLas B CLUA n ycBoMBLIaA amepUKaHCKMe obblvyaun, BMecTe C
TEM B MOMEHT HEPBHOrO CpbiBa MNEpPeKIoYaeTca Ha KuTanckue obpasbl: “Her
indignation came to her in English, even as she recalled a Chinese saying, Lao xu cheng
nu — constant shame becomes anger.” [2, p. 142]. BaxkHoe mecTo B Mmbicnax Panbda
TaK)Ke 3aHMMAIOT pa3InYHble n3pevyeHma 13 T.H. inspirational quotes, KoTopble OH Bbli-
MUCbIBAN U3 KHUT MO BeAeHMIo BusHeca, ncmxonornn 6usHeca n 1. n. OH HepeaKo BCno-
MMHAET UCTOPUN M3 KNACCMYECKOro KMUTAMCKOro uctopuyeckoro pomaHa XIV Beka
«TpoeuapcTeue» (Three Kingdoms), KOTopble NOMOralOT eMy NepeXxunTb CaMble TPYA-
Hble BpemeHa nocne nepeesga B CLUA, Koraa y Hero He 6b110 HM BU3bI, HU AEHET, HK
A0Ma, HO OH 6bl/1 NOJIOH PELUMMOCTM He cAaBaTbCA Nepes IMLOM TPYAHOCTEN.

Be3 3HaHWA 0 BCeX TeX MHOTOYMUCAEHHbIX aN/II03UAX U OTCbIJIKAX K 31eMeHTam
KUTAMCKON UCTOPUM U KYNIbType afleKBaTHO NepeBecTM pomMaHbl Mvw [AxeH 6bi110 6bl
HEBO3MOXHO, TeM 60Jiee YTO BO BTOPOM KHUIe AUIOTMIN UX KOIMYECTBO Pe3KOo BO3pac-
TaeT Cc BBeAEHMEM B pPeyb AeBOYEK MHOTOYMNCAEHHbIX Ha3BaHWM GUAbMOB, MECEH, UMEH
NCNONHUTENIEN, @ 3aTEM U HAa3BaHWI NPou3BeAeHUN nntepaTtypbl, punocodumn u T. 4.,
KOTOpble BO MHOFOM ONpeaenaT ux mupooLlyyueHue. Panbd NOCTOAHHO BBA3bIBAETCS
B KOHOAMKTbI C XeneH, ANA KOTOPON MMUP OKpaLLEeH TONbKO B YepHO-6esnble ToHa:

«“No such thing as too careful,” says Ralph... “Even you are very very careful,
you never know what will happen.” He shakes his head. “Fate.”

“Fate! Our trouble has nothing to do with fate,” says Helen.

“What? Everything is | abdicated responsibility? Everything is | do not care?”»
[1, p. 243].

Ha npoTaxkeHun gunornm yntatenb HabaogaeT, Kak MeHsieTca pevb Panbda u Xe-
JIeH, KOTOpasA CTAaHOBUTCA MEHEe OAHOC/IOXKHOM 1 6onee pasHOOOPA3HOM NEKCUYECKM,
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XOTA NO-NpeXKHemy HeceT Ha cebe BAMAHWE KMTANCKOW rpammaTukn. Ecam B nepsom
pomaHe B ero npegnoxXeHnAx oTCyTCTBYHOT rnarosibl-CBA3K1, BpemMeHHbIe (bOprI rna-
roN10B, apTUKAW, NpUNaraTenbHble, TO B Aa/ibHENLLIEM peyb ero cTaHoBuTCA bosiee cBA3-
HOM. [lOCTaTOYHO CPABHUTD:

1. «“So happen,” Ralph explained, “time | move there, | so tired, | forgot to ask
them if someone call, please not to say anything”» [2, p. 55].

2. «Nowadays Ralph even boasts to his friends about Seth. My son-in-
law, he eats everything, he says. Even the leftovers he eats. Right out the refrig-
erator. He does not even use the microwave oven, that’s what kind of son-in-
law I have. And Ralph’s friends are impressed. Eats everything, they say. Not
even Chinese, but he eats everything. This is in contrast to some of their sons-
in-law, who don’t eat this, don’t eat that. These are picky guys, according
to Ralph. Those guys soft. Those guys good for nothing. Never get anywhere” »
[1, p. 301. — Kypcus I'.A. — 1O.C.].

Takum obpasom, nepes NepeBoAYMKOM BCTAET 3a4a4a — NepeaTtb KOIOPUT pedn
NnepcoHaei, Npu 3TOM He OKapuKaTypuBas ee Tuna «Mos TBOA He NMOHMMaATb»: 3TO
XYA0XeCTBEHHbIN TEKCT, FA4e pPeyb BbIMNONHAET BECbMa BaXKHY0 pPOJib, y4aCTBYA B CO34a-
HUWM 06pa3 NepcoHaKa.

Avnoruna Mw [JKeH No3BOAAET NOHATb, KAKOW CMIOXKHbIN NYTb A0XHbI NPONATH
MMMUIPaHTbI, NPEXAE YEM OHM CMOTYT NOYYBCTBOBATb C€6A «CBOMMM» Ha HOBOW Po-
AnHe. Pa3HOCTb KyNbTyp U LeHHOCTHbIX YCTAHOBOK OOLLECTBA HA NPOTAXKEHUM XKU3HU
HECKO/IbKMX MOKONEHUI eLLe YyBCTBYETCA BO B3aMMOOTHOLLIEHUAX OTLLOB M AeTel, Bbl-
3bIBas MEKMNOKONIEHYECKME U MEXKKY/NbTYPHblE KOHOAMKTbI, U TONbKO CTPEM/IEHME
NpeosoneTb PasHOMNACUA U YCAbIWATb APYFrOro MOryT MOMOYb HAWTU 06K A3bIK, OC-
HOBAHHbIN Ha CO3HATE/IbHOM cCaMonAEHTUDUKALMN U YBAXKEHUM APYT K APYTY.
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